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
 is the consequential use of the postpositive conjunction OUN, meaning “Consequently” plus the third person plural aorist active indicative from the verb EIPON, meaning “to say: they said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the disciples produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the masculine plural article and noun MATHĒTĒS, meaning “the disciples.”  This is followed by the dative of indirect object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to Him” and referring to Jesus.

“Consequently the disciples said to Him,”
 is the vocative masculine singular from the noun KURIOS, meaning “Lord.”  Then we have the first class conditional particle EI, meaning “if” and it’s true.  This is followed by the third person singular perfect deponent middle/passive indicative from the verb KOIMAOMAI, which means “to fall asleep.”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes the past, completed action and is translated by the English auxiliary verb “has.”


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (Lazarus) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the third person singular future passive indicative from the verb SWIZW, which means “to be saved, delivered, save/free from disease Mt 9:22a; Mk 5:34; 10:52; Lk 8:48; 17:19; 18:42; Jam 5:15; passive voice be restored to health, get well Mt 9:21, 22b; Mk 5:23, 28; 6:56; Lk 8:36; Acts 4:9; 14:9. Also of the restoration that comes about when death has already occurred Lk 8:50.”
  BDAG suggests the meaning “saved from death.”  However, the next verse clearly says that the disciples thought Jesus was talking about literal sleep.  Therefore, they could only be using the verb in the sense of being restored to health or to get well.  There is clearly a play on ideas here between Jesus and the disciples; for the words can be taken both literally by the disciples or figuratively, referring to the future resurrection.


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The passive voice indicates that Lazarus will receive the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“‘Lord, if he has fallen asleep, he will get well.’”
Jn 11:12 corrected translation
“Consequently the disciples said to Him, ‘Lord, if he has fallen asleep, he will get well.’”
Explanation:
1.  “Consequently the disciples said to Him,”

a.  As a consequence of Jesus saying to the disciples that He must go to Bethany near Jerusalem to awaken Lazarus from sleep, the disciples make a reply.


b.  Apparently all the disciples had a little something to say, which John summarizes in one statement.  The plural noun ‘disciples’ producing the action mitigates against someone like Peter being the spokesman for all here.


c.  The point is that Jesus’ statement did not leave the disciples speechless.  This tells us again that Jesus didn’t tell the disciples they were going with Him, but invited them to come along with Him and left the door open for them to decline the offer.

2.  “‘Lord, if he has fallen asleep, he will get well.’”

a.  The disciples respect Jesus, and therefore, address Him with the respectful address “Lord.”  By this time in the ministry of Jesus all the disciples (except Judas) had recognized the deity of Jesus as some had from the beginning (see John 1:41 and Andrew’s declaration to his brother Peter, “We have found the Messiah.”

b.  Remember that Jesus has already told the disciples that Lazarus’ sickness “is not for the purpose of death” (verse 4).  Therefore, they interpret Jesus’ comment about Lazarus being asleep and needing to be awakened literally.  They assume correctly that Lazarus is sleeping, which is the best thing for him to do, in order to get well.  They reason that if he is sleeping, then he is getting better, and eventually he will get well.


c.  Their logic is reasonable and correct, even though they didn’t understand the Lord’s figurative use of the verb ‘to sleep’.  They have no reason to assume that Lazarus is dead, since Jesus already told them that the purpose of this sickness was not for death.  And when Jesus says that Lazarus is asleep and must be awakened, they have not reason to think anything other than what any normal person listening to these statements would think.


d.  So this statement is really a disguised question of Jesus—if Lazarus has fallen asleep and will get well, why do we need to go to him to wake him up?  Won’t he wake up in a few hours and be well before we get there?  So what’s the point of walking all day to Bethany, when he will probably be awake by the time we get there?


e.  The fear of the disciples has probably not been overcome yet by the reassurance of Jesus.  So a different line of reasoning from the disciples is implied in this statement—why are we wasting our time walking all the way to Bethany to wake someone up, who is going to get well and wake up anyway?  “The disciples’ fearful reply, however, was in fact a plea that he should avoid doing anything rash because sleeping and sick people usually wake up and get well.”


f.  “Relieved to hear that Lazarus was on the road to recovery (or so they thought), the disciples reasoned, “Why not just let him rest?”  They saw no need for their Master to risk His life by returning to Judea.  But their reasoning was based on a misunderstanding of Jesus’ words; He had spoken of Lazarus’s death, but they thought that He was speaking of literal sleep. The disciples’ mistake flowed from their misunderstanding of Jesus’ words in verse 4; they still believed that Lazarus’ condition was improving, and would continue to do so with adequate rest.”


g.  “The disciples understood not what He meant.  They thought of the natural sleep and supposed it would be a sign of his recovery.  And if he is getting well, why should we go at all into Judea?  This probably was in their minds.”


h.  “Just how the reply of the disciples applies to the proposal of Jesus to go and to wake Lazarus up is not indicated by John.  Did they mean, thinking as they do of natural sleep, that Jesus will not need to go to wake him up, that he will wake up on this own accord long before Jesus arrives?  Do they include the thought that with Lazarus on the way to recovery Jesus will not need to make the journey and run into danger?  Or did they think nothing at all about this proposed waking up of Lazarus and express only their gladness at his prospective recovery?”
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